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Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
77 de la Constitution.

Art. 2

Les modifi cations suivantes des actes internationaux 
suivants sortiront leur plein et entier effet 1:

1° la modifi cation de la Convention internationale de 
1966 sur les lignes de charge, adoptée sur la base de 
l’article 29 de la Convention de 1966 susmentionnée et 
mentionnée au chapitre 1er de l’Annexe;

2° les modifi cations du Protocole de 1988 relatif à 
la Convention internationale de 1966 sur les lignes de 
charge, adoptées sur la base de l’article VI du Protocole 
de 1988 susmentionné et énumérées au chapitre 2 de 
l’Annexe;

3° la modifi cation de la Convention internationale 
de 1969 sur le jaugeage des navires, et des Annexes, 
faites à Londres le 23 juin 1969 adoptées sur la base 
de l’article 18 de la Convention de 1969 susmentionnée 
et mentionnée au chapitre 3 de l’Annexe; 

4° les modifi cations de la Convention internationale 
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 
adoptées sur la base de l’article VIII de la Convention 
de 1974 susmentionnée et énumérées au chapitre 4 de 
l’Annexe;

5° les modifi cations du Protocole de 1978 relatif à la 
Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde 
de la vie humaine en mer, adoptées sur la base de 
l’article VIII de la Convention de 1974 susmentionnée 
et énumérées au chapitre 5 de l’Annexe;

6° les modifi cations du Protocole de 1988 relatif à la 
Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde 
de la vie humaine en mer, adoptées sur la base de 
l’article VI du Protocole de 1988 susmentionné et énu-
mérées au chapitre 6 de l’Annexe;

7° les modifi cations de la Convention internationale 
de 1978 sur les normes de formation des gens de mer, 
de délivrance des brevets et de veille, adoptées sur la 
base de l’article XII de la Convention de 1978 susmen-
tionnée et énumérées au chapitre 7 de l’Annexe;

1 Les texte énumérés sous les points 1° à 10° ont été déposés 
auprès du greffe du Sénat pour consultation.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

De volgende wijzigingen van de hierna vermelde 
internationale akten zullen volkomen gevolg hebben 1:

1° de wijziging van het Internationaal Verdrag van 
1966 betreffende de uitwatering van schepen, aange-
nomen op basis van artikel 29 van het bovenvermelde 
Verdrag van 1966 en vermeld in hoofdstuk 1 van de 
Bijlage;

2° de wijzigingen van het Protocol van 1988  aan-
gaande het Internationaal Verdrag van 1966 betreffende 
de uitwatering van schepen, aangenomen op basis van 
artikel VI van het bovenvermelde Protocol van 1988 en 
opgesomd in hoofdstuk 2 van de Bijlage;

3° de wijziging van het Internationaal Verdrag van 
1969 betreffende de meting van schepen, en van de 
Bijlagen, opgemaakt te Londen op 23 juni 1969 aange-
nomen op basis van artikel 18 van het bovenvermelde 
Verdrag van 1969 vermeld in hoofdstuk 3 van de Bijlage; 

4° de wijzigingen van het Internationaal Verdrag van 
1974  voor de beveiliging van mensenlevens op zee, 
aangenomen op basis van artikel VIII van het boven-
vermelde Verdrag van 1974 en opgesomd in hoofdstuk 
4 van de Bijlage;

5° de wijzigingen van het Protocol van 1978 betref-
fende het Internationaal Verdrag van 1974  voor de 
beveiliging van mensenlevens op zee, aangenomen op 
basis van artikel VIII van het bovenvermelde Verdrag 
van 1974 en opgesomd in hoofdstuk 5 van de Bijlage;

6° de wijzigingen van het Protocol van 1988  aan-
gaande het Internationaal Verdrag van 1974  voor de 
beveiliging van mensenlevens op zee, aangenomen 
op basis van artikel VI van het bovenvermelde Protocol 
van 1988 en opgesomd in hoofdstuk 6 van de Bijlage; 

7° de wijzigingen van het Internationaal Verdrag van 
1978 betreffende de normen voor zeevarenden inzake 
opleiding, brevettering en wachtdienst, aangenomen 
op basis van artikel XII van het bovenvermelde Verdrag 
van 1978 en opgesomd in hoofdstuk 7 van de Bijlage;

1 De teksten die worden opgesomd onder de punten 1° tot 10° 
werden neergelegd bij de griffier van de Senaat ter inzage.



3503/0034 DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

8° les modifi cations de la Convention internationale 

de 1972 sur la sécurité des conteneurs, adoptées sur la 

base des articles 9 et 10 de la Convention de 1972 sus-

mentionnée et mentionnées au chapitre 8 de l’Annexe ;

9° les modifi cations du Protocole de 1978 relatif à la 
Convention internationale de 1973 pour la prévention 
de la pollution par les navires, adoptées sur la base de 
l’article 16 de la Convention de 1973 susmentionnée et 
énumérées au chapitre 9 de l’Annexe ;

10° les modifi cations du Protocole de 1997 modifi ant 
la Convention internationale de 1973 pour la prévention 
de la pollution par les navires telle que modifi ée par le 
Protocole de 1978  y relatif, adoptées sur la base de 
l’article 16 de la Convention de 1973 susmentionnée et 
énumérées au chapitre 10 de l’Annexe 2;

11° la modifi cation du Protocole de 1992 modifi ant la 
Convention internationale de 1969 sur la responsabilité 
civile pour les dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures, adoptée sur la base de l’article 15 du 
Protocole de 1992  susmentionné et mentionnée au 
chapitre 11 de l’Annexe 2;

12° la modifi cation du Protocole de 1992 modifi ant la 
Convention internationale de 1971 portant création d’un 
Fonds international d’indemnisation pour les dommages 
dus à la pollution par les hydrocarbures, adoptée sur la 
base de l’article 33 du Protocole de 1992 susmentionné 
et mentionnée au chapitre 12 de l’Annexe.

Art. 3

Dans l’article unique de la loi du 27 décembre 1968 por-
tant approbation de la Convention internationale de 
1966 sur les lignes de charge et des Annexes, faites à 
Londres le 5 avril 1966, les mots “y inclus les modifi ca-
tions adoptées sur la base de l’article 29 de la Conven-
tion de 1966  susmentionnée sans que la Belgique 
s’oppose à leur adoption et qui entrent en vigueur à 
l’égard de la Belgique en vertu du même article” sont 
insérés entre les mots “avril 1966” et “sortiront”.

Art. 4

Dans l’article unique de la loi du 7 avril  1975 por-
tant approbation de la Convention internationale de 

2 Voir annexes (p. 20) pour les textes mentionnés sous les points 

11° et 12°.

8° de wijzigingen van de Internationale Overeenkomst 

van 1972  voor veilige containers, aangenomen op 

basis van de artikelen 9 en 10 van de bovenvermelde 

Overeenkomst van 1972 en vermeld in hoofdstuk 8 van 

de Bijlage;

9° de wijzigingen van het Protocol van 1978 bij het 
Internationaal Verdrag van 1973 ter voorkoming van ver-
ontreiniging door schepen, aangenomen op basis van 
artikel 16 van het bovenvermelde Verdrag van 1973 en 
opgesomd in hoofdstuk 9 van de Bijlage;

10° de wijzigingen van het Protocol van 1997  tot 
wijziging van het Internationaal Verdrag van 1973  ter 
voorkoming van verontreiniging door schepen zoals 
gewijzigd door het Protocol van 1978, aangenomen op 
basis van artikel 16  van het bovenvermelde Verdrag 
van 1973 en opgesomd in hoofdstuk 10 van de Bijlage;

11° de wijziging van het Protocol van 1992 tot wijzi-
ging van het Internationaal Verdrag van 1969  inzake 
de burgerlijke aansprakelijkheid voor schade door 
verontreiniging door olie, aangenomen op basis van 
artikel 15 van het bovenvermelde Protocol van 1992 en 
vermeld in hoofdstuk 11 van de Bijlage2;

12° de wijziging van het Protocol van 1992 tot wijziging 
van het Internationaal Verdrag van 1971 ter oprichting 
van een Internationaal Fonds voor vergoeding van 
schade door verontreiniging door olie, aangenomen op 
basis van artikel 33 van het bovenvermelde Protocol van 
1992 en vermeld in hoofdstuk 12 van de Bijlage.

Art. 3

 In het enig artikel van de wet van 27  decem-
ber  1968  houdende goedkeuring van het Internatio-
naal Verdrag betreffende de uitwatering van schepen, 
1966, en van de Bijlagen, opgemaakt te Londen op 
5 april 1966, worden de woorden “met inbegrip van de 
wijzigingen die op basis van artikel 29 van het boven-
vermelde Verdrag van 1966  tot stand komen zonder 
dat België zich verzet tegen de goedkeuring ervan en 
die krachtens hetzelfde artikel ten aanzien van België 
in werking treden” ingevoegd tussen de woorden “april 
1966” en “zullen”.

Art. 4

In het enig artikel van de wet van 7 april 1975 hou-
dende goedkeuring van het Internationaal Verdrag van 

2 Voor de teksten vermeld onder 11° en 12°: zie Bijlagen, blz. 20

.
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1969  sur le jaugeage des navires, et des Annexes, 
faites à Londres le 23 juin 1969, les mots “y inclus les 
modifi cations adoptées sur la base de l’article 18 de la 
Convention de 1969 susmentionnée sans que la Bel-
gique s’oppose à leur adoption et qui entrent en vigueur 
à l’égard de la Belgique en vertu du même article,” sont 
insérés entre les mots “juin 1969,” et “sortiront”.

Art. 5

Dans la loi du 10 août 1979 portant approbation de 
la Convention internationale de 1974  pour la sauve-
garde de la vie humaine en mer, et de l’Annexe, faites à 
Londres le 1er novembre 1974 et du Protocole de 1978 re-
latif à cette Convention, et de l’Annexe, faits à Londres 
le 17 février 1978, les mots “y inclus les modifi cations 
adoptées sur la base de l’article VIII de la Convention 
de 1974 susmentionnée sans que la Belgique s’oppose 
à leur adoption et qui entrent en vigueur à l’égard de la 
Belgique en vertu du même article” sont insérés entre 
les mots “février 1978” et “sortiront”.

Art. 6

Dans l’article unique de la loi du 16 août 1982 portant 
approbation de la Convention internationale sur les 
normes de formation des gens de mer, de délivrance 
des brevets et de veille, et de l’Annexe, faites à Londres 
le 7  juillet  1978, les mots “y inclus les modifi cations 
adoptées sur la base de l’article XII de la Convention 
de 1978 susmentionnée sans que la Belgique s’oppose 
à leur adoption et qui entrent en vigueur à l’égard de la 
Belgique en vertu du même article,” sont insérés entre 
les mots  juillet 1978” et “sortiront”.

Art. 7

Dans l’article 1er de la loi du 20 août 1981 portant 
approbation de la Convention internationale sur la 
sécurité des conteneurs, et des Annexes, faites à 
Genève le 2  décembre  1972, les mots “y inclus les 
modifi cations adoptées sur la base des articles 9  et 
10 de la Convention de 1972 susmentionnée sans que 
la Belgique s’oppose à leur adoption et qui entrent en 
vigueur à l’égard de la Belgique en vertu des mêmes 
articles,” sont insérés entre les mots “décembre 1972” 
et “sortiront”.

1969 betreffende de meting van schepen, en van de 
Bijlagen, opgemaakt te Londen op 23 juni 1969, wor-
den de woorden “met inbegrip van de wijzigingen die 
op basis van artikel 18 van het bovenvermelde Verdrag 
van 1969 tot stand komen zonder dat België zich verzet 
tegen de goedkeuring ervan en die krachtens hetzelfde 
artikel ten aanzien van België in werking treden, inge-
voegd tussen de woorden “juni 1969,” en “zullen”.

Art. 5

In het enig artikel van de wet van 10  augus-
tus 1979 houdende goedkeuring van het Internationaal 
Verdrag van 1974 voor de beveiliging van mensenlevens 
op zee, en van de Bijlage, opgemaakt te Londen op 1 no-
vember 1974, en van het Protocol van 1978 betreffende 
dit Verdrag, en van de Bijlage, opgemaakt te Londen op 
17 februari 1978, worden de woorden “met inbegrip van 
de wijzigingen die op basis van artikel VIII van het bo-
venvermelde Verdrag van 1974 tot stand komen zonder 
dat België zich verzet tegen de goedkeuring ervan en 
die krachtens hetzelfde artikel ten aanzien van België in 
werking treden” ingevoegd tussen de woorden “februari 
1978” en “zullen”.

Art. 6

 In het enig artikel van de wet van 16  augus-
tus 1982 houdende goedkeuring van het Internationaal 
Verdrag betreffende de normen voor zeevarenden 
inzake opleiding, brevettering en wachtdienst, en van 
de Bijlage, opgemaakt te Londen op 7 juli 1978, worden 
de woorden “met inbegrip van de wijzigingen die op 
basis van artikel XII van het bovenvermelde Verdrag 
van 1978 tot stand komen zonder dat België zich verzet 
tegen de goedkeuring ervan en die krachtens hetzelfde 
artikel ten aanzien van België in werking treden,” inge-
voegd tussen de woorden “juli 1978” en “zullen”.

Art. 7

In artikel 1 van de wet van 20 augustus 1981 hou-
dende goedkeuring van de Internationale Overeenkomst 
voor veilige containers, en van de Bijlagen, opgemaakt 
te Genève op 2 december 1972, worden de woorden 
“met inbegrip van de wijzigingen die op basis van de 
artikels 9 en 10 van de bovenvermelde Overeenkomst 
van 1972 tot stand komen zonder dat België zich verzet 
tegen de goedkeuring ervan en die krachtens dezelfde 
artikelen ten aanzien van België in werking treden,” inge-
voegd tussen de woorden “december 1972” en “zullen”.
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Art. 8

Dans l’article 2 de la même loi, le paragraphe 2 est 
supprimé.

Art. 9

Dans l’article unique de la loi du 17 janvier 1984 por-
tant approbation des Actes internationaux suivants: a) 
Convention internationale de 1973 pour la prévention de 
la pollution par les navires, et Annexes, faites à Londres 
le 2 novembre 1973, b) Protocole de 1978 relatif à la 
Convention internationale de 1973 pour la prévention de 
la pollution par les navires, et Annexe, faits à Londres 
le 17  février  1978, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° la disposition sous a) est complétée par les mots 
“y inclus les modifi cations adoptées sur la base de 
l’article 16 de la Convention de 1973 susmentionnée 
sans que la Belgique s’oppose à leur adoption et qui 
entrent en vigueur à l’égard de la Belgique en vertu du 
même article”;

2° la disposition sous b) est complétée par les mots 
“y inclus les modifi cations adoptées sur la base de 
l’article 16 de la Convention de 1973 susmentionnée 
sans que la Belgique s’oppose à leur adoption et qui 
entrent en vigueur à l’égard de la Belgique en vertu du 
même article”.

Art. 10

Dans l’article 2 de la loi du 10 août 1998 portant as-
sentiment au Protocole de 1992 modifi ant la Convention 
internationale de 1969 sur la responsabilité civile pour 
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, 
et Annexe, faits à Londres le 27 novembre 1992, les 
mots “y inclus les modifi cations adoptées sur la base 
de l’article 15 du Protocole de 1992 susmentionné sans 
que la Belgique s’oppose à leur adoption et qui entrent 
en vigueur à l’égard de la Belgique en vertu du même 
article” sont insérés entre les mots “novembre 1992” 
et “sortiront”.

Art. 11

Dans l’article 2  de la loi du 10  août  1998  portant 
assentiment au Protocole de 1992 modifi ant la Conven-
tion internationale de 1971 portant création d’un Fonds 
international d’indemnisation pour les dommages dus 
à la pollution par les hydrocarbures, fait à Londres le 

Art. 8

In artikel 2 van dezelfde wet wordt paragraaf 2 op-
geheven.

Art. 9

 In het enig artikel van de wet van 17 januari 1984 hou-
dende goedkeuring van volgende Internationale Akten: 
a) Internationaal Verdrag van 1973 ter voorkoming van 
verontreiniging door schepen, en Bijlagen, opgemaakt 
te Londen op 2 november 1973, b) Protocol van 1978 bij 
het Internationaal Verdrag van 1973 ter voorkoming van 
verontreiniging door schepen, en Bijlage, opgemaakt 
te Londen op 17  februari  1978, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder a) wordt aangevuld met woor-
den “met inbegrip van de wijzigingen die op basis van 
artikel 16 van het bovenvermelde Verdrag van 1973 tot 
stand komen zonder dat België zich verzet tegen de 
goedkeuring ervan en die krachtens hetzelfde artikel 
ten aanzien van België in werking treden”;

2° de bepaling onder b) wordt aangevuld met de woor-
den “ met inbegrip van de wijzigingen die op basis van 
artikel 16 van het bovenvermelde Verdrag van 1973 tot 
stand komen zonder dat België zich verzet tegen de 
goedkeuring ervan en die krachtens hetzelfde artikel 
ten aanzien van België in werking treden”.

Art. 10

In artikel 2 van de wet van 10 augustus 1998 hou-
dende instemming met het Protocol van 1992 tot wijziging 
van het Internationaal Verdrag inzake de burgerlijke 
aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging 
door olie, 1969, en de Bijlage, gedaan te Londen op 
27 november 1992, worden de woorden “met inbegrip 
van de wijzigingen die op basis van artikel 15 van het 
bovenvermelde Protocol van 1992 tot stand komen zon-
der dat België zich verzet tegen de goedkeuring ervan 
en die op basis van hetzelfde artikel ten aanzien van 
België in werking treden,” ingevoegd tussen de woorden 
“november 1992” en “zullen”.

Art. 11

 In artikel 2 van de wet van 10 augustus 1998 hou-
dende instemming met het Protocol van 1992 tot wijziging 
van het Internationaal Verdrag van 1971 ter oprichting 
van een Internationaal Fonds voor vergoeding van 
schade door verontreiniging door olie, gedaan te Londen 
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27 novembre 1992, les mots “y inclus les modifi cations 
adoptées sur la base de l’article 33 du Protocole de 
1992 susmentionné sans que la Belgique s’oppose à 
leur adoption et qui entrent en vigueur à l’égard de la 
Belgique en vertu du même article” sont insérés entre 
les mots “novembre 1992” et “sortira”.

Art. 12

Dans l’article 2 de la loi du 6 octobre 2005 portant 
assentiment au et exécution du Protocole de 2003 à la 
Convention internationale de 1992 portant création d’un 
fonds international d’indemnisation pour les dommages 
dus à la pollution par les hydrocarbures, fait à Londres 
le 16  mai  2003, les mots “y inclus les modifi cations 
adoptées sur la base des articles 24 et 25 du Protocole 
de 2003 susmentionné sans que la Belgique s’oppose 
à leur adoption et qui entrent en vigueur à l’égard de 
la Belgique en vertu de l’article 24 susmentionné,” sont 
insérés entre les mots “mai 2003” et “sortira”.

Art. 13

Dans l’’article 2  de la loi du 15  juin  2004  portant 
assentiment au Protocole de 1997, modifi ant la Conven-
tion internationale de 1973  pour la prévention de la 
pollution par les navires, telle que modifi ée par le Pro-
tocole de 1978 y relatif, et à l’Annexe, faits à Londres le 
26 septembre 1997, les mots “y inclus les modifi cations 
adoptées sur la base de l’article 16 de la Convention de 
1973 susmentionnée sans que la Belgique s’oppose à 
leur adoption et qui entrent en vigueur à l’égard de la 
Belgique en vertu du même article,” sont insérés entre 
les mots “septembre 1997” et “sortiront”.

op 27 november 1992, worden de woorden “met inbe-
grip van de wijzigingen die op basis van artikel 33 van 
het bovenvermelde Protocol van 1992 tot stand komen 
zonder dat België zich verzet tegen de goedkeuring 
ervan en die op basis van hetzelfde artikel ten aanzien 
van België in werking treden,” ingevoegd tussen de 
woorden “november 1992” en “zal”.

Art. 12

In artikel 2 van de wet van 6 oktober 2005 houdende 
instemming met en uitvoering van het Protocol van 
2003  bij het Internationaal Verdrag van 1992  ter op-
richting van een Internationaal Fonds voor vergoeding 
van schade door verontreiniging door olie, opgemaakt 
te Londen op 16 mei 2003, worden de woorden “met 
inbegrip van de wijzigingen die op basis van de artikelen 
24 en 25 van het bovenvermelde Protocol van 2003 tot 
stand komen zonder dat België zich verzet tegen de 
goedkeuring ervan en die op basis van het bovenver-
melde artikel 24 ten aanzien van België in werking tre-
den,” ingevoegd tussen de woorden “mei 2003” en “zal”.

Art. 13

In artikel 2 van de wet van 15 juni 2004 houdende 
instemming met het Protocol van 1997 tot wijziging van 
het Internationaal Verdrag ter voorkoming van veront-
reiniging door schepen, 1973, zoals gewijzigd door het 
Protocol van 1978, en met de Bijlage, gedaan te Londen 
op 26 september 1997, worden de woorden “met inbe-
grip van de wijzigingen die op basis van artikel 16 van 
het bovenvermelde Verdrag van 1973 tot stand komen 
zonder dat België zich verzet tegen de goedkeuring 
ervan en die krachtens hetzelfde artikel ten aanzien van 
België in werking treden” ingevoegd tussen de woorden 
“september 1997” en “zullen”.

DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Bruxelles, le 23 avril 2014

Le président de la Chambre
des représentants,

La greffière de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 23 april 2014

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

André FLAHAUT

Emma DE PRINS
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